
 

Shmot 20: 15-18  - immediately after the Dibrot 

הַקּוֹלֹת  -הָעָם רֹאִים אֶת-וְכָל  יד
הַלַפִידִם, וְאֵת קוֹל הַשֹפָר,  -וְאֶת
הָהָר, עָשֵן; וַיַרְא הָעָם  -וְאֶת

 וַיָנעֻוּ, וַיַעַמְדוּ מֵרָחֹק.

14 And all the people perceived the 
thunderings, and the lightnings, and 
the voice of the horn, and the 
mountain smoking; and when the 
people saw it, they trembled, and 
stood afar off. 

- מֹשֶה, דַבֵר- וַיאֹמְרוּ, אֶל  טו
יְדַבֵר  -אַתָה עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל

 נָמוּת. - עִמָנוּ אֱלֹהִים, פֶן

15 And they said unto Moses: 'Speak 
thou with us, and we will hear; but let 
not God speak with us, lest we die.' 

- ם, אַלהָעָ -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל  טז
תִירָאוּ, כִי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת אֶתְכֶם,  

בָא הָאֱלֹהִים; וּבַעֲבוּר, תִהְיֶה  
לְבִלְתִי  --פְנֵיכֶם -יִרְאָתוֹ עַל

 תֶחֱטָאוּ. 

16 And Moses said unto the people: 
'Fear not; for God is come to prove 
you, and that His fear may be before 
you, that ye sin not.' 

וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵרָחֹק; וּמֹשֶה    יז
שָם  -הָעֲרָפֶל, אֲשֶר-נִגַש אֶל

 ס{ }   הָאֱלֹהִים.
- 

17 And the people stood afar off; but 
Moses drew near unto the thick 
darkness where God was. {S} 
 
 
Parshia break   --------- 

מֹשֶה, כֹה  -וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל  יח
אַתֶם    בְנֵי יִשְרָאֵל: -תאֹמַר אֶל

הַשָמַיִם, דִבַרְתִי  -כִי מִן--רְאִיתֶם
 עִמָכֶם. 

18 And the LORD said unto Moses: 
Thus thou shalt say unto the children 
of Israel: Ye yourselves have seen that 
I have talked with you from heaven. 

אֱלֹהֵי    לאֹ תַעֲשוּן, אִתִי:  יט
כֶסֶף וֵאלֹהֵי זָהָב, לאֹ תַעֲשוּ  

 . …לָכֶם 
 

Followed by three chapters 
of laws 

19 Ye shall not make with Me--gods 
of silver, or gods of gold, ye shall not 
make unto you. 

 

  



Exodus Chapter 24 מוֹת  שְׁ

יְהוָה,  -מֹשֶה אָמַר עֲלֵה אֶל-וְאֶל  א
אַתָה וְאַהֲרֹן נָדָב וַאֲבִיהוּא, וְשִבְעִים,  
 מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל; וְהִשְתַחֲוִיתֶם, מֵרָחֹק.

1 And unto Moses He said: 'Come up unto 
the LORD, thou, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel; 
and worship ye afar off; 

יְהוָה, וְהֵם לאֹ -וְנִגַש מֹשֶה לְבַדוֹ אֶל  ב
 יִגָשוּ; וְהָעָם, לאֹ יַעֲלוּ עִמוֹ. 

==== 

2 and Moses alone shall come near unto 
the LORD; but they shall not come near; 
neither shall the people go up with him.' 

- וַיָבאֹ מֹשֶה, וַיְסַפֵר לָעָם אֵת כָל  ג
הַמִשְפָטִים;  -דִבְרֵי יְהוָה, וְאֵת, כָל

-הָעָם קוֹל אֶחָד, וַיאֹמְרוּ, כָל-וַיַעַן כָל
 דִבֶר יְהוָה, נַעֲשֶה. -אֲשֶר הַדְבָרִים 

3 And Moses came and told the people all 
the words of the LORD, and all the 
ordinances; and all the people answered 
with one voice, and said: 'All the words 
which the LORD hath spoken will we do.' 

ה, א    ד תֹּב מֹּשֶׁ כְׁ לוַיִּ ה- ת כָּ הוָּ י יְׁ ר  בְׁ ,  דִּ
וַיַשְכֵם בַבֹקֶר, וַיִבֶן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָר;  

וּשְתֵים עֶשְרֵה מַצֵבָה, לִשְנֵים עָשָר  
 שִבְטֵי יִשְרָאֵל. 

4 And Moses wrote all the words of the 
LORD, and rose up early in the morning, 
and builded an altar under the mount, and 
twelve pillars, according to the twelve 
tribes of Israel. 

נַעֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל,  -וַיִשְלַח, אֶת  ה
וַיַעֲלוּ, עֹלֹת; וַיִזְבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים,  

 פָרִים. --לַיהוָה

5 And he sent the young men of the 
children of Israel, who offered burnt-
offerings, and sacrificed peace-offerings 
of oxen unto the LORD. 

וַיִקַּח מֹשֶה חֲצִי הַדָם, וַיָשֶם    ו
 הַמִזְבֵחַ.-בָאַגָנֹת; וַחֲצִי הַדָם, זָרַק עַל

6 And Moses took half of the blood, and 
put it in basins; and half of the blood he 
dashed against the altar. 

ית,  ז רִּ ר הַבְׁ פֶׁ קַח ס  וַיִקְרָא בְאָזְנֵי   וַיִּ
רהָעָם;  רוּ, כֹּל אֲשֶׁ ֹּאמְׁ ר - וַי בֶׁ ה  דִּ הוָּ יְׁ

ע  מָּ שְׁ נִּ ה וְׁ  . נַעֲשֶׁ

7 And he took the book of the covenant, 
and read in the hearing of the people; and 
they said: 'All that the LORD hath spoken 
will we do, and obey.' 

- הַדָם, וַיִזְרֹק עַל-וַיִקַּח מֹשֶה אֶת   ח
ה דַם הָעָם; וַיאֹמֶר נ  ר  -, הִּ ית אֲשֶׁ רִּ הַבְׁ

ל ם, עַל כָּ כֶׁ מָּ ה עִּ הוָּ רַת יְׁ ים, -כָּ רִּ בָּ הַדְׁ
ה. לֶׁ א   הָּ

8 And Moses took the blood, and sprinkled 
it on the people, and said: 'Behold the 
blood of the covenant, which the LORD 
hath made with you in agreement with all 
these words.' 

נָדָב, וַאֲבִיהוּא,  --וַיַעַל מֹשֶה, וְאַהֲרֹן  ט
 וְשִבְעִים, מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל. 

9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, 
and Abihu, and seventy of the elders of 
Israel; 



, אֵת אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל; וְתַחַת וַיִרְאוּ  י
רַגְלָיו, כְמַעֲשֵה לִבְנַת הַסַּפִיר, וּכְעֶצֶם  

 הַשָמַיִם, לָטֹהַר. 

10 and they saw the God of Israel; and 
there was under His feet the like of a paved 
work of sapphire stone, and the like of the 
very heaven for clearness. 

אֲצִילֵי בְנֵי יִשְרָאֵל, לאֹ שָלַח -וְאֶל  יא
הָאֱלֹהִים, וַיאֹכְלוּ,  -יָדוֹ; וַיֶחֱזוּ, אֶת

 }ס{   וַיִשְתוּ.
 

New parshia  

11 And upon the nobles of the children of 
Israel He laid not His hand; and they 
beheld God, and did eat and drink. {S} 

מֹשֶה, עֲלֵה אֵלַי  -ר יְהוָה אֶלוַיאֹמֶ   יב
תשָם-וֶהְיֵה--הָהָרָה ךָ אֶׁ ה לְׁ נָּ תְׁ אֶׁ - ; וְׁ

ר   ה, אֲשֶׁ וָּ צְׁ הַמִּ ה וְׁ הַתוֹרָּ ן, וְׁ בֶׁ אֶׁ לֻחֹּת הָּ
ם. הוֹרֹּתָּ י, לְׁ תִּ תַבְׁ  כָּ

12 And the LORD said unto Moses: 'Come 
up to Me into the mount and be there; and 
I will give thee the tables of stone, and the 
law and the commandment, which I have 
written, that thou mayest teach them.' 

וַיָקָם מֹשֶה, וִיהוֹשֻעַ מְשָרְתוֹ; וַיַעַל   יג
 הַר הָאֱלֹהִים. -מֹשֶה, אֶל

13 And Moses rose up, and Joshua his 
minister; and Moses went up into the 
mount of God. 

לָנוּ בָזֶה, -הַזְקֵנִים אָמַר שְבוּ-וְאֶל  יד
נָשוּב אֲלֵיכֶם; וְהִנֵה אַהֲרֹן  -עַד אֲשֶר

בַעַל דְבָרִים יִגַש  -וְחוּר עִמָכֶם, מִי
 אֲלֵהֶם. 

14 And unto the elders he said: 'Tarry ye 
here for us, until we come back unto you; 
and, behold, Aaron and Hur are with you; 
whosoever hath a cause, let him come near 
unto them.' 

הָהָר; וַיְכַס הֶעָנָן,  -וַיַעַל מֹשֶה, אֶל  טו
 הָהָר. -אֶת

15 And Moses went up into the mount, and 
the cloud covered the mount. 

הַר סִינַי,  -יְהוָה עַל-וַיִשְכֹן כְבוֹד  טז
-וַיְכַסֵּהוּ הֶעָנָן שֵשֶת יָמִים; וַיִקְרָא אֶל

 מֹשֶה בַיוֹם הַשְבִיעִי, מִתוֹךְ הֶעָנָן. 

16 And the glory of the LORD abode upon 
mount Sinai, and the cloud covered it six 
days; and the seventh day He called unto 
Moses out of the midst of the cloud. 

וּמַרְאֵה כְבוֹד יְהוָה, כְאֵש אֹכֶלֶת    יז
 בְראֹש הָהָר, לְעֵינֵי, בְנֵי יִשְרָאֵל. 

17 And the appearance of the glory of the 
LORD was like devouring fire on the top 
of the mount in the eyes of the children of 
Israel. 

-וַיָבאֹ מֹשֶה בְתוֹךְ הֶעָנָן, וַיַעַל אֶל  יח
ים יוֹם, הָהָר עִּ בָּ ר, אַרְׁ הָּ ה, בָּ י מֹּשֶׁ הִּ ; וַיְׁ

ה לָּ יְׁ ים לָּ עִּ בָּ אַרְׁ  }פ{   . וְׁ

18 And Moses entered into the midst of the 
cloud, and went up into the mount; and 
Moses was in the mount forty days and 
forty nights. {P} 

 

  


